
 

AD\1128360SL.docx  PE597.398v02-00 

SL Združena v raznolikosti SL 

Evropski parlament 
2014-2019  

 

Odbor za pravne zadeve 
 

2016/0070(COD) 

22.6.2017 

MNENJE 

Odbora za pravne zadeve 

za Odbor za zaposlovanje in socialne zadeve 

o predlogu direktive Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Direktive 

Evropskega parlamenta in Sveta 96/71/ES z dne 16. decembra 1996 o napotitvi 

delavcev na delo v okviru opravljanja storitev 

(COM(2016)0128 – C8-0114/2016 – 2016/0070(COD)) 

Pripravljavec mnenja: Jean-Marie Cavada 

 



 

PE597.398v02-00 2/22 AD\1128360SL.docx 

SL 

PA_Legam 



 

AD\1128360SL.docx 3/22 PE597.398v02-00 

 SL 

KRATKA OBRAZLOŽITEV 

Uvod 

Komisija je 8. marca 20161 sprejela predlog za revizijo Direktive 96/71/ES o napotitvi 

delavcev2 in predlogu priložila tudi oceno učinka3. Komisija ugotavlja, da Direktiva 96/71/ES 

v sedanjih gospodarskih in socialnih razmerah v državah članicah, torej 20 let po sprejetju, ne 

ustreza več, zaradi česar je vložila predlog za namensko revizijo direktive. Pri tem si 

prizadeva, da bi odkrite specifične probleme odpravila z manjšim številom sprememb.  

Po navedbah Komisije naj bi s predlogom olajšali zagotavljanje čezmejnih storitev v ozračju 

poštene konkurence in spoštovanja pravic napotenih delavcev, ki delajo v eni državi članici in 

jih delodajalec napoti na začasno delo v drugi državi članici. Namen predloga je predvsem 

zagotoviti poštene plačne pogoje in enake konkurenčne pogoje med podjetji, ki delavce 

napotijo, in lokalnimi podjetji v državi članici gostiteljici.  

Obrazložena mnenja in „rumeni karton“ 

V roku, določenem v členu 6 Protokola št. 2, je štirinajst nacionalnih parlamentov Komisiji 

poslalo obrazloženo mnenje, da predlog ni v skladu z načelom subsidiarnosti, s čimer je bil 

sprožen tako imenovani „postopek rumenega kartona“. Glavni izraženi argumenti v 

obrazloženih mnenjih so bili, da so obstoječa pravila zadostna in ustrezna, da raven Unije ni 

ustrezna raven ukrepanja, da v predlogu ni priznana izrecna pristojnost držav članic glede 

prejemkov in pogojev zaposlitve ter da je z vidika načela subsidiarnosti preskopo obrazložen. 

Komisija je po preučitvi argumentov sklenila vendarle ohraniti predlog in je v svojem 

sporočilu Evropskemu parlamentu, Svetu in nacionalnim parlamentom z dne 20. julija 2016 

zatrdila, da je predlog skladen z načelom subsidiarnosti. 

Združljivost z zakonodajo EU 

Poleg ugovorov nacionalnih parlamentov so bila tudi v odboru sprožena vprašanja o 

združljivosti predloga z nekaterimi elementi zakonodaje Unije. V glavnem so se nanašala na 

skladnost predloga z naslednjimi pravnimi akti in predpisi: 

– Uredba (ES) št. 593/2008 (Rim I)4, ki je za pogodbe, sklenjene po 17. decembru 2009, 

nadomestila Konvencijo o uporabi prava v pogodbenih obligacijskih razmerjih (Rimska 

konvencija5), 

                                                 
1 Dokument COM(2016)0128, http://eur-lex.europa.eu/legal-

content/SL/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016PC0128&qid=1459769597959&from=SL.  
2 Direktiva 96/71/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 1996 o napotitvi delavcev na delo v 

okviru opravljanja storitev, UL L 18, 21.1.1997, str. 1. 
3 Dokument SWD(2016)0052. 
4 Uredba (ES) št. 593/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o pravu, ki se uporablja za 

nepogodbene obveznosti (Rim I), UL L 177, 4.7.2008, str. 6. 
5 Konvencija o uporabi prava v pogodbenih obligacijskih razmerjih, na voljo za podpis 19. junija 1980 v Rimu, 

UL L 266, 9.10.1980, str. 1. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016PC0128&qid=1459769597959&from=SL
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016PC0128&qid=1459769597959&from=SL
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– Uredba št. 1215/2012 (Bruselj I)1, ki je določila pravila o pristojnosti glede individualnih 

pogodb o zaposlitvi, 

– Direktiva 2014/67/EU o izvrševanju Direktive 96/71/ES (direktiva o izvrševanju)2 in 

– svoboda opravljanja storitev iz členov 26 in 56 PDEU. 

Postavila so se nekatera vprašanja glede uredbe Rim I, zlasti glede skladnosti člena 2a 

predloga s členom 8 uredbe, in glede tega, ali je treba predlog razumeti kot spremembo 

uredbe in če da, ali je ustrezno spreminjati uredbo z direktivo. 

V zvezi z uredbo Bruselj I je bilo glavno vprašanje, ali bi člen 2a predloga vplival na uporabo 

pravil o pristojnosti iz členov od 20 do 23 uredbe.  

In končno, ali bi uvedba 24-mesečnega obdobja, po katerem bi se za napotene delavce 

uporabljalo delovno pravo države članice gostiteljice, pomenila kršitev načela svobode 

opravljanja storitev na notranjem trgu, saj bi s tem omejili čezmejno opravljanje storitev z 

napotenimi delavci. 

Za spoštovanje načel subsidiarnosti in sorazmernosti pa tudi za razlago prava Unije in za 

skladnost aktov Unije s primarno zakonodajo je pristojen odbor JURI. V tej vlogi je preučil 

trditve, navedene v obrazloženih mnenjih. Odbor je 29. novembra 2016 poslušal predstavitev 

pravne službe Parlamenta v zvezi z vprašanji, ki so jih poslanci postavili v zvezi z 

združljivostjo predloga s pravnim redom in Pogodbama.  

Stališče pripravljavca mnenja 

Po skrbni proučitvi problematike je pripravljavec mnenja prišel do spodaj navedenih 

ugotovitev, ki se odražajo tudi v predlogih sprememb k predlogu Komisije. 

V zvezi z razmerjem med členom 8 uredbe Rim I in členom 2a predloga je treba upoštevati 

člen 23 uredbe, ki se glasi: „Z izjemo člena 7 ta uredba ne posega v uporabo določb prava 

Skupnosti, ki v zvezi s posameznimi zadevami določajo kolizijska pravila za pogodbena 

obligacijska razmerja.“ Člen 23 pojasnjuje, da uredba Rim I določa splošna pravila 

mednarodnega zasebnega pogodbenega prava v EU. To je nadalje pojasnjeno v zvezi z 

direktivo o napotitvi delavcev v uvodni izjavi 34 uredbe. Pripravljavec mnenja ugotavlja, da 

bi predlog nedvomno pomenil lex specialis, ki bi prevladal nad uredbo Rim I. 

V zvezi z uredbo Bruselj I ni videti, da bi bil predlog v nasprotju z izbiro sodišča v uredbi ali 

da bi prinašal bistvene spremembe glede tega. V členu 21 uredbe so navedena sodišča, pri 

katerih se lahko delavci pritožijo proti svojemu delodajalcu. Ena od možnosti, ki jim je za to 

na voljo, je „sodišče kraja, v katerem ali iz katerega delavec običajno opravlja svoje delo“. Iz 

tega sledi, da če se delavec, za katerega se uporablja direktiva o napotitvi delavcev, po 24 

mesecih preseli iz matične države članice v državo članico gostiteljico, postanejo za 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 1215/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2012 o pristojnosti in 

priznavanju ter izvrševanju sodnih odločb v civilnih in gospodarskih zadevah (prenovitev), UL L 351, 

20.12.2012, str. 1. 
2 Direktiva 2014/67/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o izvrševanju Direktive 96/71/ES o 

napotitvi delavcev na delo v okviru opravljanja storitev in spremembi Uredbe (EU) št. 1024/2012 o upravnem 

sodelovanju prek informacijskega sistema za notranji trg, UL L 159, 28.5.2014, str. 11–31. 
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obravnavo sporov pristojna sodišča države članice gostiteljice, če bi se delavec odločil za tako 

pot. 

Čeprav je svobodno opravljanje storitev eno od temeljnih načel prava EU, le ni brez omejitev. 

Sodišče je razsodilo, da je ukrep, ki omejuje svobodo opravljanja storitev, lahko upravičen, 

„če izpolnjuje obveznost v splošnem interesu in ta interes še ni varovan s predpisi, ki veljajo 

za ponudnika v državi članici, v kateri ima sedež, in kolikor je to primerno za zagotovitev 

uresničitve cilja, ki mu sledi, in ne presega tega, kar je potrebno za dosego tega cilja“1. Poleg 

tega je Sodišče priznalo, da gre pri socialni zaščiti napotenih delavcev za obveznost v 

splošnem interesu, s katero se lahko utemelji omejitev svobode opravljanja storitev2.  

Pripravljavec mnenja torej meni, da je predlog ustrezen ukrep za doseganje zastavljenih ciljev 

in da ne presega tega, kar je potrebno, zaradi česar je tudi v skladu z načelom sorazmernosti.  

                                                 
1 Glej sodbe z dne 30. novembra 1995 v zadevi Gebhard, C 55/94, EU:C:1995:411, točka 37; z dne 23. 

novembra 1999 v zadevi Arblade in drugi, C 369/96 in C 376/96, EU:C:1999:575, točki 34 in 35; z dne 7. 

oktobra 2010 v zadevi dos Santos Palhota in drugi, C-515/08, EU:C:2010:589, točka 45 in navedena sodna 

praksa ter z dne 3. decembra 2014 v zadevi De Clercq in drugi, C 315/13, EU:C:2014:2408, točka 62. 
2 Med drugim glej sodbe z dne 23. novembra 1999 v zadevi Arblade in drugi, C 369/96 in C 376/96, 

EU:C:1999:575, točka 36; z dne 15. marca 2001 v zadevi Mazzoleni in ISA, C 165/98, EU:C:2001:162, točka 

27; z dne 25. oktobra 2001 v zadevi Finalarte in drugi, C 49/98, C 50/98, C 52/98 do C 54/98 in C 68/98 do C 

71/98, EU:C:2001:564, točka 33; z dne 7. oktobra 2010 v zadevi dos Santos Palhota in drugi, C-515/08, 

EU:C:2010:589, točka 47 in navedena sodna praksa ter z dne 3. decembra 2014 v zadevi De Clercq in drugi, C 

315/13, EU:C:2014:2408, točka 65. 
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PREDLOGI SPREMEMB 

Odbor za pravne zadeve poziva Odbor za zaposlovanje in socialne zadeve kot pristojni odbor, 

da upošteva naslednje predloge sprememb: 

Predlog spremembe  1 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 1 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(1) Prosti pretok delavcev, svoboda 

ustanavljanja in svoboda opravljanja 

storitev so temeljna načela notranjega trga 

v Uniji, zapisana v Pogodbi o delovanju 

Evropske unije (PDEU). Za zagotovitev 

enakih konkurenčnih pogojev za podjetja 

in spoštovanja pravic delavcev Unija krepi 

uporabo navedenih načel. 

(1) Prosti pretok delavcev, svoboda 

ustanavljanja in svoboda opravljanja 

storitev so temeljna načela notranjega trga 

v Uniji, zapisana v Pogodbi o delovanju 

Evropske unije (PDEU). Za zagotovitev 

enakih konkurenčnih pogojev za podjetja 

in spoštovanja pravic delavcev ter za 

zagotovljeno pravico delovne sile do 

mobilnosti na notranjem trgu Unija krepi 

uporabo in izvrševanje teh načel. 

 

Predlog spremembe  2 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 1 a (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (1a) Člen 153(5) PDEU Uniji ne daje 

pristojnosti za urejanje plač. 

 

Predlog spremembe  3 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 3 a (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (3a) Da se zagotovi ustrezna uporaba te 

direktive, je treba okrepiti usklajevanje 

med inšpektorati dela držav članic ter 

evropsko sodelovanje v boju proti 

goljufijam z napotitvijo in preverjati, ali se 

napotenim delavcem pri ustreznem 
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organu za upravljanje v državi članici 

izvora redno plačujejo prispevki za 

socialno varnost. 

 

Predlog spremembe  4 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 4 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(4)  Skoraj dvajset let po sprejetju 

direktive o napotitvi delavcev je treba 

oceniti, ali Direktiva še vedno zagotavlja 

ustrezno ravnovesje med potrebo po 

spodbujanju svobode opravljanja storitev 

in potrebo po varstvu pravic napotenih 

delavcev. 

(4) Skoraj dvajset let po sprejetju 

direktive o napotitvi delavcev je treba 

oceniti, ali še vedno zagotavlja ustrezno 

ravnovesje med potrebo po spodbujanju 

svobode opravljanja storitev in potrebo po 

resničnem varstvu pravic napotenih 

delavcev. Za to so potrebni novi in 

močnejši instrumenti za spodbujanje 

poštene konkurence med podjetji iz EU, 

lažje čezmejno opravljanje storitev in 

preprečevanje goljufij in zlorab na tem 

področju v skladu z izvajanjem Direktive 

2014/67/EU. Vzpostaviti je treba tudi 

evropski informacijski portal v vseh 

jezikih držav članic, kjer bo pojasnjena 

ustrezna zakonodaja, nacionalne razlike 

in nadaljnji ukrepi, ki naj bi jih sprejele 

službe za posredovanje zaposlitve, 

morebitni upravičenci in delavci. 

 

Predlog spremembe  5 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 5 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(5) Načelo enakega obravnavanja in 

prepoved vsakršne diskriminacije na 

podlagi državljanstva sta zagotovljena s 

pravom EU že od ustanovnih pogodb. S 

sekundarno zakonodajo se izvaja načelo 

enakega plačila tako med ženskami in 

moškimi kot tudi med delavci, zaposlenimi 

za določen čas, in primerljivimi delavci, 

zaposlenimi za nedoločen čas, med delavci 

(5) Načelo enakega obravnavanja in 

prepoved vsakršne diskriminacije na 

podlagi državljanstva sta zagotovljena s 

pravom EU že od ustanovnih pogodb, EU 

pa spodbuja k spoštovanju teh načel in 

zagotavlja, da se izvajajo v vseh državah 

članicah. S sekundarno zakonodajo se 

izvaja načelo enakega plačila tako med 

ženskami in moškimi kot tudi med delavci, 
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s krajšim delovnim časom in delavci s 

polnim delovnim časom ali med delavci, 

zaposlenimi pri agenciji za zagotavljanje 

začasnega dela, in primerljivimi delavci v 

podjetju uporabniku. 

zaposlenimi za določen čas, in 

primerljivimi delavci, zaposlenimi za 

nedoločen čas, med delavci s krajšim 

delovnim časom in delavci s polnim 

delovnim časom ali med delavci, 

zaposlenimi pri agenciji za zagotavljanje 

začasnega dela, in primerljivimi delavci v 

podjetju uporabniku. Pri uporabi teh načel 

je treba upoštevati ustrezno sodno prakso 

Sodišča Evropske unije o razlagi 

ustanovnih pogodb.  

 

Predlog spremembe  6 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 7 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(7) Uredba Rim I določa, da če delavec 

začasno opravlja delo v drugi državi, se ne 

šteje, da se je država, v kateri običajno 

opravlja delo, spremenila. 

(7) Uredba Rim I določa, da če delavec 

začasno opravlja delo v drugi državi, se ne 

šteje, da se je država, v kateri običajno 

opravlja delo, spremenila. Uredba Rim I 

ne določa niti ne opredeljuje pojma 

„začasno zaposlen“. Zato je bistveno, da 

se za napotene delavce, ki že po naravi 

opravljajo delo v drugi državi članici za 

omejen čas, v tej direktivi uvede določba, 

ki bo izrecno določala obdobje, po 

katerem bi država, v kateri se opravlja 

storitev, morala postati običajni kraj 

zaposlitve. Določiti je treba, da mora biti 

ta določba nediskriminatorna, pregledna, 

sorazmerna in ne sme posegati v pogoje za 

delo in zaposlitev, ki so za delavca 

ugodnejši. 

Obrazložitev 

Uvedba opredeljenega obdobja, po katerem bi morala država, v kateri se opravlja storitev, 

postati običajni kraj zaposlitve, ne posega v možno trajanje začasnega opravljanja storitev. 

 

Predlog spremembe  7 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 8 
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(8) Glede na dolgo trajanje nekaterih 

napotitev je treba določiti, da se v primeru 

napotitve za obdobja, daljša od 24 

mesecev, država članica gostiteljica šteje 

za državo, v kateri se opravlja delo. V 

skladu z načelom uredbe Rim I se zato za 

pogodbo o zaposlitvi takšnih napotenih 

delavcev uporablja pravo države članice 

gostiteljice, če pogodbeni stranki nista 

izbrali drugega prava. Če pa pogodbeni 

stranki izbereta drugo pravo, delavec 

zaradi tega ne sme biti prikrajšan za 

zaščito, ki mu jo zagotavljajo določbe, od 

katerih po pravu države članice gostiteljice 

ni dovoljeno odstopati z dogovorom. To bi 

se moralo uporabljati od začetka napotitve, 

kadar je ta načrtovana za več kot 24 

mesecev, ter od prvega dneva, ki sledi 24 

mesecem, kadar napotitev dejansko 

presega to obdobje. To pravilo ne vpliva na 

pravico podjetij, ki napotijo delavce na 

ozemlje druge države članice, da se 

sklicujejo na svobodo opravljanja storitev 

tudi v primerih, ko napotitev traja več kot 

24 mesecev. Namen je zgolj zagotoviti 

pravno varnost pri uporabi uredbe Rim I v 

posebni situaciji, ne da bi to uredbo kakor 

koli spremenili. Delavec bo zlasti deležen 

zaščite in ugodnosti na podlagi uredbe 

Rim I. 

(8) Glede na dolgo trajanje nekaterih 

napotitev je treba določiti, da v primeru 

napotitve za obdobja, daljša od 

18 mesecev, za državo, v kateri se opravlja 

delo, šteje država članica gostiteljica, to pa 

ne posega v pogoje dela in zaposlitve, ki so 

za delavca ugodnejši. V skladu z načelom 

uredbe Rim I se zato za pogodbo o 

zaposlitvi napotenih delavcev uporablja 

pravo države članice gostiteljice, če 

pogodbeni stranki ne izbereta drugega 

prava. Če pa pogodbeni stranki izbereta 

drugo pravo, delavec zaradi tega ne sme 

biti prikrajšan za zaščito, ki mu jo 

zagotavljajo določbe, od katerih po pravu 

države članice gostiteljice ni dovoljeno 

odstopati z dogovorom. To bi se moralo 

uporabljati od začetka napotitve, kadar je ta 

načrtovana za več kot 18 mesecev, ter od 

prvega dneva, ki sledi 18 mesecem, kadar 

napotitev dejansko presega to obdobje, 

razen če je pristojni organ v skladu z 

upravnim postopkom in določbami členov 

4, 6 in 7 Direktive 2014/67/ES Evropskega 

parlamenta in Sveta1a in v skladu z 

Uredbo (ES) št. 883/2004 Evropskega 

parlamenta in Sveta1b delodajalcu odobril 

odstopanje. To pravilo ne vpliva na 

pravico podjetij, ki napotijo delavce na 

ozemlje druge države članice, da se 

sklicujejo na svobodo opravljanja storitev 

tudi v primerih, ko napotitev traja več kot 

18 mesecev.  

 ______________ 

 1a Direktiva 2014/67/EU Evropskega 

parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o 

izvrševanju Direktive 96/71/ES o napotitvi 

delavcev na delo v okviru opravljanja 

storitev in spremembi Uredbe (EU) št. 

1024/2012 o upravnem sodelovanju prek 

informacijskega sistema za notranji trg 

(uredba IMI) (UL L 159, 28.5.2014, str. 

11). 

 1b Uredba (ES) št. 883/2004 Evropskega 

parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 

o koordinaciji sistemov socialne varnosti 
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(UL L 166, 30.4.2004, str. 1). 

 

Predlog spremembe  8 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 9 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(9)  V skladu z ustaljeno sodno prakso 

so omejitve svobode opravljanja storitev 

dopustne samo, če so utemeljene z nujnimi 

razlogi v javnem interesu, ter morajo biti 

sorazmerne in potrebne. 

(9) Ker predlog časovno omejuje 

napotitev, bi to lahko razumeli kot 

omejevanje svobode opravljanja storitev iz 

člena 56 Pogodbe o delovanju Evropske 

unije. V skladu z ustaljeno sodno prakso so 

omejitve svobode opravljanja storitev 

dopustne samo, če so utemeljene z nujnimi 

razlogi v javnem interesu, ter morajo biti 

sorazmerne in potrebne. Nujni razlogi, 

povezani z javnim interesom, ki jih je 

potrdilo Sodišče, vključujejo zaščito 

delavcev, zlasti pa socialno varstvo 

delavcev v gradbeni industriji. Ker je 

namen omejitve zaščita pravic delavcev ter 

je začasna in ovrgljiva, popolnoma 

izpolnjuje te pogoje in ni v nasprotju z 

načelom svobode opravljanja storitev.  

 

Predlog spremembe  9 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 10 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(10) Zaradi zelo mobilne narave dela v 

mednarodnih prevozih v cestnem prometu 

izvajanje direktive o napotitvi delavcev 

odpira posebna pravna vprašanja in 

povzroča težave (zlasti če povezava z 

zadevno državo članico ni zadostna). Te 

izzive bi bilo najbolj primerno obravnavati 

s sektorsko zakonodajo, skupaj z drugimi 

pobudami EU, namenjenimi izboljšanju 

delovanja notranjega trga prevozov v 

cestnem prometu. 

(10) Zaradi zelo mobilne narave dela v 

mednarodnih prevozih v cestnem prometu 

izvajanje direktive o napotitvi delavcev 

odpira posebna pravna vprašanja in 

povzroča težave (zlasti če povezava z 

zadevno državo članico ni zadostna). Zato 

so prevozne storitve, kot so tranzit, 

mednarodni prevozi in povezana kabotaža 

zajeti v drugem zakonodajnem predlogu v 

okviru evropskega svežnja za mobilnost in 

promet.  
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Obrazložitev 

Sektorske določbe so potrebne, da se zagotovi pravna jasnost. Evropska komisija je že jasno 

določila, da se tranzit ne bi smel obravnavati kot napotitev. Glede na poročilo delovne 

skupine na visoki ravni za razvoj trga cestnega prevoza blaga v EU bi morala povezana 

kabotaža šteti kot mednarodna operacija. Zato se za mednarodni prevoz in povezano 

kabotažo ne bi smela uporabljati niti predregistracija niti Direktiva 96/71/ES. 

 

Predlog spremembe  10 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 11 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(11) Na konkurenčnem notranjem trgu 

ponudniki storitev ne tekmujejo samo na 

podlagi stroškov dela, temveč tudi na 

podlagi dejavnikov, kot so produktivnost 

in učinkovitost ali kakovost in inovativnost 

njihovega blaga in storitev. 

(11) Na konkurenčnem notranjem trgu 

ponudniki storitev ne tekmujejo samo s 

stroški dela, temveč tudi z dejavniki, kot 

sta produktivnost in učinkovitost, plače pa 

vedno temeljijo na celi vrsti parametrov, 

vključno z izkušnjami, profilom, stopnjo 

odgovornosti in razmerami na trgu dela, 
ali na kakovosti in inovativnosti njihovega 

blaga in storitev. 

Obrazložitev 

V skladu z odgovorom na pisno vprašanje, ki ga je v imenu Komisije podal komisar Oettinger 

(E-008821/2016, 25. 1. 2017): „Plačilo v institucijah EU in vseh drugih organizacijah temelji 

na vrsti parametrov, vključno z izkušnjami, profilom, stopnjo odgovornosti, pogoji na trgu 

dela itd.“ 

 

Predlog spremembe  11 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 12 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(12) Države članice so pristojne za 

določitev pravil o plačilu za delo v skladu z 

nacionalnim pravom in prakso. Vendar 

morajo biti nacionalna pravila o plačilu 

za delo, ki se uporabljajo za napotene 

delavce, utemeljena s potrebo po zaščiti 

napotenih delavcev in ne smejo 

nesorazmerno omejevati čezmejnega 

(12) Za določitev pravil o plačilu za 

delo v skladu z nacionalnim pravom in 

prakso so izključno pristojne države 

članice. 
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opravljanja storitev. 

 

Predlog spremembe  12 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 13 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(13) Sestavni elementi plačila na podlagi 

nacionalnega prava ali splošno uporabnih 

kolektivnih pogodb bi morali biti jasni in 

pregledni za vse ponudnike storitev. Zato 

je upravičeno, da se državam članicam 

naloži obveznost, da na enotnem spletem 

mestu iz člena 5 direktive o izvrševanju 

objavijo sestavne elemente plačila. 

(13) Sestavni elementi plačila na podlagi 

nacionalnega prava ali splošno veljavnih 

kolektivnih pogodb bi morali biti jasni, 

ažurni in pregledni za vse ponudnike 

storitev. V tej direktivi ti elementi po 

potrebi zajemajo predvsem minimalno 

plačo, vse dodatke in nadomestila, ki so 

obvezni po nacionalni zakonodaji, drugih 

predpisih in/ali splošno veljavnih 

kolektivnih pogodbah in arbitražnih 

odločbah. Zato je upravičeno, da se 

državam članicam naloži obveznost, da na 

enotnem spletem mestu iz člena 5 direktive 

o izvrševanju objavijo sestavne elemente 

plačila. 

Obrazložitev 

Plačilo je v tej obliki nejasna in negotova pravna kategorija, zato nova opredelitev ni 

smiselna. Namen opredelitve ne bi bil dosežen, saj lahko zajema neprimerljive elemente, ki se 

med državami članicami morda razlikujejo. 

 

Predlog spremembe  13 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 14 a (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (14a) Zaradi preglednosti in v skladu z 

Direktivo 2014/67/EU je treba zagotoviti 

kontinuiteto podjetja, ki napoti delavce, in 

se tako bojevati proti umetnemu 

ustanavljanju podjetij poštnih 

nabiralnikov. Poleg tega bi moral biti vsak 

delodajalec zmožen dokazati, da ima 

delavec ustrezno delovno dobo v podjetju, 

ki ga je napotilo.  
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Predlog spremembe  14 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 14 b (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (14b) Preprečiti bi bilo treba zlorabe in 

pravno negotovost v primerih verižnih 

napotitev in napotitev, ki vključujejo več 

sodnih pristojnosti. Kadar napotitev spada 

v več kot dve nacionalni sodni pristojnosti, 

bi morali biti veljavni pogoji dela in 

zaposlitve tisti, ki jih določi država članica 

gostiteljica, v kateri se storitev opravlja, in 

to brez poseganja v ugodnejše pogoje dela 

in zaposlitve, ki jih delavcu zagotavljajo 

določbe, od katerih po nacionalnem 

pravu, ki bi se sicer uporabljalo, stranke 

ne smejo odstopati z dogovorom. 

 

Predlog spremembe  15 

Predlog direktive 

Uvodna izjava 15 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(15) Direktiva 2008/104/ES Evropskega 

parlamenta in Sveta o delu prek agencij za 

zagotavljanje začasnega dela konkretizira 

načelo, da bi morali biti osnovni delovni 

pogoji in pogoji zaposlitve, ki se 

uporabljajo za delavce, zaposlene pri 

agencijah za zagotavljanje začasnega dela, 

vsaj takšni, kot so pogoji, ki bi se 

uporabljali za te delavce, če bi jih podjetje 

uporabnik zaposlilo na isto delovno mesto. 

To načelo bi se moralo uporabljati tudi za 

delavce, ki jih agencija za zagotavljanje 

začasnega dela napoti v drugo državo 

članico. 

(15) Direktiva 2008/104/ES Evropskega 

parlamenta in Sveta o delu prek agencij za 

zagotavljanje začasnega dela konkretizira 

načelo, da bi morali biti osnovni delovni 

pogoji in pogoji zaposlitve, ki se 

uporabljajo za delavce, zaposlene pri 

agencijah za zagotavljanje začasnega dela, 

vsaj takšni, kot so pogoji, ki bi se 

uporabljali za te delavce, če bi jih podjetje 

uporabnik zaposlilo na istem delovnem 

mestu. Pojasniti je treba, da se dandanes 

dogajajo goljufije z „dvojno“ napotitvijo 

delavcev. Zaradi večjega števila 

posrednikov je namreč težje izvajati 

nadzor in so odgovornosti bolj razpršene. 

To načelo bi se moralo torej uporabljati 

tudi za delavce, ki jih agencija za 

zagotavljanje začasnega dela napoti v 
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drugo državo članico. Podjetje 

uporabnik/dobavitelj zato agenciji v pisni 

obliki posreduje jasne, pregledne in 

nedvoumne informacije o pravilih, ki 

veljajo v zvezi z delovnimi pogoji in 

plačilom. 

 

Predlog spremembe  16 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 1 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 2 a – odstavek 1 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

1. Če pričakovano ali dejansko trajanje 

napotitve presega štiriindvajset mesecev, 

se država članica, na ozemlje katere je 

delavec napoten, šteje za državo, v kateri 

delavec običajno opravlja delo.  

1. Če pričakovano ali dejansko 

trajanje napotitve presega osemnajst 

mesecev, potem za državo, v kateri delavec 

običajno opravlja delo, šteje država 

članica, na katere ozemlje je delavec 

napoten, razen če se pogodbene stranke 

dogovorijo za uporabo drugega prava v 

skladu s členom 3 uredbe (ES) št. 

593/2008 Evropskega parlamenta in 

Sveta1a. Dogovor ne posega v pogoje za 

delo in zaposlitev, ki so za napotenega 

delavca ugodnejši.  

 ______________ 

 1a Uredba (ES) št. 593/2008 Evropskega 

parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 

o pravu, ki se uporablja za pogodbena 

obligacijska razmerja obveznosti (Rim I) 

(UL L 177, 4.7.2008, str. 6). 

 

Predlog spremembe  17 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 1 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 2 a – odstavek 2 a (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 2a. Za namene odstavka 2 se pojem 

„ista naloga na istem mestu“ določi tako, 
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da se v skladu s členom 9(1), točke (a)(v) 

in (vi) Direktive 2014/67/EU upošteva 

narava naročenih storitev, dela, ki ga je 

treba opraviti, in po potrebi naslov ali 

naslovi delovnega mesta.  

 

Predlog spremembe  18 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 1 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 2 a – odstavek 2 b (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 2b.  Delodajalec bi lahko iz 

utemeljenih razlogov izjemoma prosil za 

odstopanje od 18-mesečnega obdobja in bi 

mu ga podelil pristojni organ države 

članice gostiteljice. Pristojni organ države 

članice gostiteljice sprejme odločitev o 

odobritvi tega odstopanja na podlagi 

objektivnih razlogov, kot je časovni okvir 

naloge, za katero je delavec napoten, in 

sicer po preverbi, ali je dosežena popolna 

skladnost z Direktivo 2014/67/EU in 

Uredbo (ES) št. 883/2004. Odločitev mora 

biti utemeljena, sorazmerna, 

nediskriminatorna in vezana na 

okoliščine. V skladu s členoma 6 in 7 

Direktive 2014/67/EU se pristojni organ 

države članice gostiteljice pred odločitvijo 

o prošnji za odstopanje posvetuje s 

pristojnimi organi delodajalčeve domače 

države članice. Ponudnik storitev vsakih 

šest mesecev od začetka obdobja 

odstopanja dokaže pristojnim organom 

države članice gostiteljice, da je 

odstopanje še vedno upravičeno. 

 

Predlog spremembe  19 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka a 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 – pododstavek 1 – uvodni del 
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

Države članice poskrbijo, da ne glede na 

to, katera zakonodaja se uporablja za 

delovno razmerje, podjetja iz člena 1(1) 

zagotovijo delavcem, ki so napoteni na 

njihovo ozemlje, pogoje za delo in 

zaposlitev v zvezi z naslednjimi zadevami, 

ki so v državi članici, v kateri se opravlja 

delo, urejene:  

Države članice poskrbijo, da ne glede na 

to, katera zakonodaja se uporablja za 

delovno razmerje, podjetja iz člena 1(1) 

zagotovijo delavcem, ki so napoteni na 

njihovo ozemlje, pogoje za delo in 

zaposlitev v zvezi z naslednjimi zadevami, 

ki so urejene v državi članici, v kateri se 

opravlja delo: 

 

Predlog spremembe  20 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka a 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 – pododstavek 1 – alinea 2 – točka c 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(c)  plačilo za delo, tudi za nadurno 

delo; ta točka se ne uporablja za 

pokojninske načrte dodatnega poklicnega 

zavarovanja;  

(c) plačilo za delo v smislu te direktive, 

tudi za nadurno delo; ta točka se ne 

uporablja za pokojninske načrte dodatnega 

poklicnega zavarovanja; 

 

Predlog spremembe  21 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka a 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 – pododstavek 2 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

V tej direktivi plačilo za delo pomeni vse 

elemente plačila, ki so obvezni na podlagi 

nacionalnih zakonov in drugi predpisov, 

kolektivnih pogodb ali arbitražnih odločb, 

razglašenih za splošno uporabne, in/ali – 

če ni sistema za razglasitev kolektivnih 

pogodb ali arbitražnih odločb za splošno 

uporabne – drugih kolektivnih pogodb ali 

arbitražnih odločb v smislu drugega 

pododstavka odstavka 8 v državi članici, 

na ozemlje katere je delavec napoten.  

Plačilo za delo se določi po nacionalni 

zakonodaji in/ali praksi države članice, na 

katere ozemlje je delavec napoten, in 

vsebuje vse elemente plačila, ki so obvezni 

na podlagi nacionalnih zakonov in drugih 

predpisov, kolektivnih pogodb ali 

arbitražnih odločb, razglašenih za splošno 

uporabne. 
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Predlog spremembe  22 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka a 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 – pododstavek 3 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

Države članice na enotnem uradnem 

nacionalnem spletem mestu iz člena 5 

Direktive 2014/67/EU objavijo sestavne 

elemente plačila v skladu s točko (c).  

Države članice na enotnem uradnem 

nacionalnem spletem mestu iz člena 5 

Direktive 2014/67/EU objavijo sestavne 

elemente plačila v skladu s točko (c). 

Predloženi podatki morajo biti ažurni, 

jasni in pregledni.  

 

Predlog spremembe  23 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka b 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 a 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

1a.  Če smejo podjetja s sedežem na 

ozemlju države članice v skladu z zakoni 

in drugimi predpisi ali kolektivnimi 

pogodbami v okviru svojih pogodbenih 

obveznosti oddajati naročila samo tistim 

podizvajalcem, ki zagotavljajo določene 

pogoje za delo in zaposlitev, ki urejajo 

plačilo za delo, lahko država članica 

nediskriminatorno in sorazmerno določi, 

da za takšna podjetja velja ista obveznost 

glede oddaje naročil podizvajalcem iz 

člena 1(1), ki napotijo delavce na njeno 

ozemlje. 

1a.  Države članice zagotovijo, da 

določbe iz te direktive veljajo za vsa 

podjetja pri napotitvi delavcev ne glede na 

to, ali so glavni izvajalci ali podizvajalci.  

 Pomembno je, da podizvajalci glavnemu 

izvajalcu dajo na voljo informacije o 

dejanski naravi napotitve. 
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Predlog spremembe  24 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka c 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 b 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

1b. Države članice zagotovijo, da 

podjetja iz člena 1(3)(c) napotenim 

delavcem zagotovijo pogoje, ki se v skladu 

s členom 5 Direktive 2008/104/ES 

Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. 

novembra 2008 o delu prek agencij za 

zagotavljanje začasnega dela uporabljajo 

za začasne delavce, katerih delo 

posredujejo agencije za zagotavljanje 

začasnega dela s sedežem v državi članici, 

v kateri se opravlja delo. 

1b. Države članice zagotovijo, da 

podjetja iz člena 1(3)(c) napotenim 

delavcem zagotovijo pogoje, ki se v skladu 

s členom 5 Direktive 2008/104/ES 

Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. 

novembra 2008 o delu prek agencij za 

zagotavljanje začasnega dela uporabljajo 

za začasne delavce, katerih delo 

posredujejo agencije za zagotavljanje 

začasnega dela s sedežem v državi članici, 

v kateri se opravlja delo. Pri tem države 

članice zagotovijo enako obravnavanje 

teh in domačih začasnih delavcev, 

zaposlenih prek agencij za zagotavljanje 

začasnega dela. 

 

Predlog spremembe  25 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka c a (novo) 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 c (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (ca)  doda se naslednji odstavek: 

 „1c.  Če agencija za zagotavljanje 

začasnega dela ali agencija za 

posredovanje zaposlitve da delavca na 

razpolago v državi članici, katere 

državljan je, tega ne bi smeli šteti za 

napotitev v smislu te direktive, razen če za 

to obstajajo objektivni razlogi, na primer 

da ima delavec običajno prebivališče 

drugje.“ 
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Predlog spremembe  26 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka c b (novo) 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 1 d (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (cb)  doda se naslednji odstavek: 

 „1d. Če agencije za zagotavljanje 

začasnega dela ali agencije za 

posredovanje zaposlitve zaposlujejo samo 

delavce s pogodbami za določen čas, 

države članice zagotovijo, da ta podjetja 

napotijo delavce samo po pogodbi o 

zaposlitvi za določen čas.“  

 

Predlog spremembe  27 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka d 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 9 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

(d) Odstavek 9 se črta. črtano 

 

Predlog spremembe  28 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 – točka d a 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 3 – odstavek 9 a (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (da) Vstavi se naslednji odstavek: 

 „9a. Če primer napotitve spada v več 

kot dve nacionalni sodni pristojnosti, se 

uporabljajo pogoji za delo in zaposlitev 

države članice, na katere ozemlje je 

delavec napoten in kjer se storitev izvaja, 

če so za delavca ugodnejši od pogojev v 

pravu, v okviru katerega je sklenjena 
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posamezna pogodba o zaposlitvi.“ 

 

Predlog spremembe  29 

Predlog direktive 

Člen 1 – odstavek 1 – točka 2 a (novo) 

Direktiva 96/71/ES 

Člen 5 a (novo) 

 

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe 

 (2a)  Vstavi se naslednji člen: 

 „Člen 5a 

 Države članice zagotovijo, da so podjetja, 

ki napotijo delavce v drugo državo 

članico, zmožna dokazati, da v državi 

članici, v kateri imajo sedež, zaslužijo 

razumen delež svojega prihodka.“  
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POSTOPEK V ODBORU, ZAPROŠENEM ZA MNENJE 

Naslov Napotitev delavcev na delo v okviru opravljanja storitev 

Referenčni dokumenti COM(2016)0128 – C8-0114/2016 – 2016/0070(COD) 
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 Datum imenovanja 
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23.5.2016 

Obravnava v odboru 12.10.2016 28.11.2016 12.4.2017  

Datum sprejetja 20.6.2017    
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POIMENSKO GLASOVANJE PRI KONČNEM GLASOVANJU 
V ODBORU, ZAPROŠENEM ZA MNENJE 
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